
Կ Յ Ա Ն Ք Ի  Գ Ի Ր Ք Ը  
(«ՈՒՍՏԱ Կ Ա ՐՈ » Վ Ե Պ Ի  ՍՏԵՂԾԱԳՈՐԾԱԿԱՆ 

ՊԱ ՏՄՈՒԹՅՈՒՆԻՑ)

Ավետիք Իսահակյանը «Ուստա Կարո» վեպը ձեռնամուխ է եղել 
գրել «Արու Լալա Սահարի» պոեմն ավարտելուց անմիջապես հետո: Եվ 
ինչպես «Աբու Լալա Սահարի» պոեմի, այնպես ե «Ուստա Կարո» վեպի 
ստեղծման աշխատանքներն սկսվել են Ղազարապատ գյուղում: Սեզ է 
հասել վեպի առաջին տարբերակի ձեռագիրը* 356 մեծադիր էջ: Բնագրի 
առաջին անվանսւթերթային էջը ընդարձակ տեղեկություն է տալիս Իսա- 
հակյանի նոր, մեծ մտահղացման վերաբերյալ: Ձեռագրի վերին մասում 
գերմաներեն գրված է' «Meistcr Като» Ein humoristischer Roman aus dem 
armenischen Volks leben («Ուստա Կարո», երգիծական վեպ հայ ժողովրդի 
կյանքից): Եվ ապա' «Ուստա Կարո ե Օրթե Հարութ». վեպ: Առաջին տար
բերակն ուներ բնաբան, որը, սակայն, Իսահակյանի ձեռքով ջնջված է. ա- 
հա այն. «En France, tout le monde est un peu de Tartaren». A. Doude. 
(«Ֆրանսիւսյում բոլորի մեջ ւիոքր-ինչ Տարտարեն կա»), «Ամեն մի հայ 
վաքր-ինչ Ուստա Կարո է»:

Ապա կրկին գերմաներեն՜ Von Avedik Issahakian. Geschrciben 
Fruhjahr S. 1910 in Kazarapat bei Alexandropol («Գրված է 1910 թվի գար
նանը, Ղազարապատ' Ալեքսանդրապոլի շրջակայքում»): Անվանաթեր
թին նշված է նաև վեպի գրելու սկզբնական տարեթիվն ու վայրը' 21 ապրի
լի. 1910 թ. Ղազարապատ:

Բանաստեղծի կողմից առաջին հիշատակումը, որ ինքը սկսել է մի 
նոր գործ գրել Վիկտորյա Աբովյանին (Խ. Աբովյանի թոռնուհուն) գրած 
(1910 թ. մայիս 2, Ղազարապատ) նամակի հետևյալ հատվածն է. «...ամ
բողջ օրը պարապում եմ. օրական 14 ժամ սեղանիս սաաջն եմ ֊  գրում եմ, 
գրում եմ, գրում եմ, իսկի չեմ կարդում, սկսել եմ մի մեծ վեպ, որ հավա
տացնում եմ, հանճարեղ բան է. մինչև այժմ այդպես բան չեմ գրել և ոչ մի 
մարդ չէ գրել, չասես' պարծենկոտ Ավետիք.- ոչ - ճիշտն եմ ասում. «Աբուլ- 
Մահարին» նրա մի գլուխը չարժե... Մինչև մայիսի վերջը կլինի բոլորովին 
պատրաստ... Շա՜տ ջղային եմ, քան չունեմ, գրում եմ շա՜տ տենդոտ, հա
զիվ զսպում եմ ձեռքս, որ չվազե...» (VI, 95-96):

Այսպես է սկսվում պատմությունը հայ գրականության ամենւս- 
խորհրդավոր վեպերից մեկի' «Ուստա Կարոյի»: Այո', նման բան նա չէր 
գրել սա պիտի լիներ բանաստեղծի հեղինակած առաջին և վերջին վեպը 
և սիրած գործը, որը նա համեմատում է անգամ «Աբու Լալա Մահարու» 
հետ և դեռ առավելությունը տալիս վեպին: Այսպես արտահայտվում են 
միայն սիրած առարկայի վերաբերյալ:

ԱՎԻԿԻՍԱՀԱԿՅԱՆ
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Ողջ 1910 թվականը ե մասամբ էլ մինչև 1911-ի ամառը՜ մինչև Կով- 
կասից Թուրքիա անլեգալ մեկնումը, Իսահակյանը արդյունավետ աշխա
տում է վեպի շուրջ: Եվ կրկին ու կրկին գրում է նա իր համար թանկագին 
մարդուն' Վիկտորյա Աբովյանին. «...Կյանքս անցնում է ամբողջապես աշ
խատանքի մեջ. օրը 15 ժամ սեդանիս առաջ եմ և գրում եմ, իսկի մի սաղ էլ 
չեմ կարդում, վեպս լաւ| առաջ է գնում, երևում է, որ 500 երեսի կհասնի, չեմ 
ուզում մեծ փնի, բայց հնար չկա. մեծ պլանով եմ սկսել, թեև նկատում եմ, 
որ ոչ մի ձանձրալի տեղ չկա. ամեն երեսն էլ կարդացվում է հետաքրքրութ
յամբ» (1910, մայիսի 5, Ղազարապատ, VI, 97), «Գալով ինձ՜ իմ մխիթա
րությունը էյի մնում է «Ուստա Կարոն», որ հաջող կերպով հառաջ է գնում, 
տեսնենք ի՞նչ դուրս կգա» (VI, 98):

Աշխատանքն առավել արդյունավետ էր գնում Ղազարապատում, 
բայց չմոռանանք, որ այդ շրջանում ընթանում էր կայսերական Արդարա
դատության նախարարության կողմից հրահրված «Դաշնակցության 
գործ» հայտնի դատական գործընթացը թվով 160 հայ մտավորականների 
դեմ, որոնց թվում էին Հովհ. Թումանյանը, Ավ. Իսահակյանը, Ափ Ահարոն- 
յանը և ուրիշներ: Եվ նույն այդ շրջանում Իսահակյանը ամուսնանում է ու 
հիմնականում ապրում Թիֆլիսում: Եվ ահա առաջին գանգատները վեպի 
կապակցությամբ' կրկին գրված Վիկտորյա Աբովյանին (1910, հոկտեմբե
րի 1, Թիֆլիս). «Այստեղ օրերս լավ չեն անցնում, պարապ եմ, չեմ կարող 
«Ուստա Կարոն» գրել, ամվւուիել, ամբողջ օրը թափառում եմ, և սրա-նրա 
մոտ քաշ տափս, միայն գիշերներն եմ ստւն գալիս» (1911, հունիսի 5. 
Թ իֆփս, VI, 99). «Անցյայ տարի հազար անգամ բախտավոր էի, քան այս 
տարի, գոնե հերու «Ուստա Կարոն» էի գրում, այս տարի ֊ոչինչ» (VI, 105):

Բնական է, որ նման ծավալի, նման ընդգրկումի վեպը պսւհանջւււմ 
էր հոգեկան հանգստություն, մի կայուն նստատեղ, անվրդով մթնոլորտ, 
իսկ որտեղի՞ց գտներ այդ ամենը Իսահակյանը: Հիշենք, որ այդ այն 
շրջանն էր, երբ դրդված մոտակա մեծ դատական պրոցեսից և սիբիրյան 
սպասվող աքսորից' Իսահակյանը պատրաստվում էր դուրս գալ երկրից, 
հեռանալ իր համար այնքա՜ն նվիրական վայրերից, տնից, շրջապատից: 
Եվ հիշենք, որ նոր էր ծնվել նրա միակ զավակը:

Նա անդրադառնում է վեպին Թուրքիայում' 1911 թվի աշնանը, երբ 
շուրջ մեկ տարի ապրում է Կ; Պոլսում, նրա շրջակայքի Իշխանաց (Պրին- 
կիպո) կղզիներում և ծովափնյա Իզմիթ քաղաքում: Այստեղ Իսահակյանը 
որոշում է ավարտել վեպը մինչև Եվրոպա մեկնելը: Այս մասին մենք կար
դում ենք Վ. Աբովյանին գրած նամակում (1911, նոյեմբերի 24, Կ. Պոլիս). 
«Սոտ օրերս գնում եմ անպատճառ մոտակա մի գյուղաքաղաք, ուր կա 
հայկական մի նշանավոր գիտական-վանք (նկատի ունի Իզմիթը - Ա. Ի.), 
մի ամիս կամ գուցե 2 ամիս պիտի մնամ և վերջնականապես «Ուստա Կա
րոս» ավարտեմ, այստեղ' Պոլսում, չի կարելի մեծ աշխատանքներ անել...
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«Ուստա Կարոն» վերջացնելուց հեստ կամ պիտի գնամ արտասահման' 
Վիեննսւ... կամ արևելք' ուղևորության: «Ուստա Կարոն», ինչպես երևում 
է, շա՜տ լավ բան է դուրս գալու, այս 4 ամիսը, ճանապարհին և այստեղ, 
բավական մշակեցի և խորհեցի» (VI, 112-113):

Եվ ավարտում է Իսահակյանը «Ուստա Կարոն» (որը մենք հետա
գայում կանվանենք վեպի առաջին տարբերակ) Իզմիթում 1912 թ. հունվա
րի 19-ին (վեպի բնագրի վերջին էջի վրա են դրված այդ տվյալները): Այդ 
մասին է նա գրում նաև իր կյանքի առեղծված-կանանցից մեկին' Վիկտոր
յա Աբովյանին (1912, ապրիլի 24, Պրինկիպո). «Ձմեռս մի-երկու ամսով 
Պոլսից հեռու ապրեցա Իզմիթ քաղաքում (ուր գնացել էի առանձին աշ
խատելու և համարյա վերջացրի «Ուստա Կարոն»):

...«Ուստա Կարոն» վերջացած է, բայց մի 2-3 ամսվա աշխատանք է 
պետք, որ լեզուն ուղղեմ, հղկեմ, կոկեմ, երբ որ ձեռքս մի քիչ փող անցնի, 
որ մի քանի ամիս ապահով լինեմ, «Ուստա Կարոն» լույս աշխարհ կելնի» 
(VI, 115, 117):

Այսպիսով' վեպի վրա Իսահակյանը աշխատանքներն սկսել է 1910 
թվի ապրիլին Ղազարապատում, շարունակել մինչև տարեվերջ և 1911-ի 
նոյեմբեր-դեկտեմբերը, իսկ 1912 թ. հունվարի 19-ին վեպն ավարտված էր:

. Երբ Իսահակյանը 1912 թվի հողիսի 5-ին Կ. Պոլսից մեկնում է Վիեն- 
նա, ձեռքին ւինամ է ընդամենը մի փոքրիկ ուղևորական ճամպրուկ, սա
կայն մեջը բանաստեղծի համար երկու անգին մասունք' մեկը «Աբու Լալա 
Սահարի» պոեմի բնագիրը և նրա առաջին հրատարակությունը, մյուսը' 
«Ուստա Կարո» վեպի առաջին տարբերակի ավարտված ձեռագիրը' 356 
մեծադիր էջ: Ինչպես որ ինքը գրել է իր մտերիմ ընկեր Դարեգին Լևոնյա- 
նին (1913 թ. ապրիլի 23, ժնև), «...«Ուստա Կարոն»... համարյա անմշակ 
ընկած է պորտֆելիս մեջ, և չեմ ձեռք զարկում մշակելու» (VI, 127):

Այնժամ արդեն նա սկսել էր գիտակցել, որ թեպետ վեպի նախնա
կան տարբերակը ավարտվեց, սակայն դրանով իսկ չեզրափակվեց իր ա- 
սելիքը, քանզի այդ ժամանակա-հատվածում «հայկական հարցը» ոչ թե 
հանգուցալուծվեց, այլ ավելի նոր ու բարդ աստիճանի հասավ: Իսկ «Ուս
տա Կարոն» ոչ այլ ինչ էր, եթե ոչ «Հայկական հարցի» գեղարվեստական 
վերապատման վարձ' դասական վեպի արտահայտչաձևեբով: Ըստ Իսա- 
հակյանի մտահղացման' «Ուստա Կարոն» պիտի փներ 19-րդ դարի վեր
ջերի և 20-րդ դարի սկզբների հայ ժողովրդի քաւլաքական կյանքի համայ
նապատկերը, որն իր մեջ պիտի պարփակեր հայ առաջին ֆիդայական 
խմբերի պայքարը, առաջին հայ քաղաքական կուսակցությունների ծա
գումը, նրանց գործունեությունն ու ծրագրերը, Արևմտյան Հայաստանում 
համաժողովրդական զինյալ ապստամբության կազմավորումը, հայդուկա
յին կռիվների դրվագներ և այլն: Վեպը պիտի պատկերեր նաև Արևելյան 
Հայաստանի քաղաքական վիճակը, կայսերական Ռուսաստանի հրահ-

41



րաօ հալածանքները հայ հայրենասիրական ուժերի հանդեպ, կամավո
րական շարժման կազմակերպումն ու երկրում ընթացող ազատագրական 
պայքարի առօրյան:

Ի  վերջո, Իսահակյանի ծրագրածը շատ ավելին էր, քան առաջին 
տարբերակում գրածը: Եվ եթե Իսահակյանը առաջին տարբերակը (իսկ 
այն հիմնականում ավարտված էր) լույս աշխարհ չհանեց, կնշանակի' 
նրա մտահղացումներում վեպը պետք է դուրս գար արվածի-գրվածի սահ
մաններից, վերամշակվեր ու շարունակվեր; Նա իրոք պիտի դառնար 
«հայկական հարցի» յուրովի ուղեկիցը ե բանաստեղծի խոհերի, հայացք
ների մեկնաբանը: 1/վ ժամանակը, V քաղաքական իրադարձությունները, 
արհավիրքներն ու փոթորկումները թույլ չտվեցին 1912-1914 թթ. դնելու վե
պի վերջակետը: Իսկ 1915 թվականից հետո Իսահակյանին պարզ դար
ձավ, որ նպատակահարմար չէր վեպը այդ վիճակով տպագրության 
հանձնելը: Պատմությունը բանաստեղծի առաջ նոր հիմնահարցեր էր 
դնում ե պահանջում նրանց լուծումը: Այն օրվանից, երբ Իսահակյանը 
վճռեց «Ուստա Կարոն» դարձնել «հայկական հարցի» յուրովի մեկնաբա
նը, վեպը վեր ելավ դասական վեպի ավանդական շրջանակներից ու 
մտավ մի այլ ոլորտ՜ կախյալ ոչ միայն հեղինակի կամքից, այլև քաղաքա
կան իրավիճակից, պատմության անմեկնելի իրադարձություններից: Եվ 
այս բնույթի վեպի ավարտն ավելի շատ ոչ թե գեղարվեստական-ստեդծա- 
գործական խնդիր էր, այլ քաղաքական, պատմական: Հետագայում Իսա
հակյանը հաճախ ասում էր. «...«Ուստա Կարոն» կավարտվի այնժամ, 
երբ իր լուծումը կգտնի «հայկական հարցը»:

Այնպես որ արդեն 1913 թվի գարնանը Իսահակյանը որոշում է ըն
դունում հիմնավորապես վերանայել-վերակառուցել վեպը և սկսում է աշ
խատանքը վեպի նոր' երկրորդ տարբերակի շուրջ, այդ մասին նա գրում է 
Գարեգին ԼԱոնյանին (1913, մայիսի 30, Կոլլոնժ). «Ուստա Կարոն» երկու
շաբթի օրվանից սկսում եմ ամբողջը նորից գրել, մշակել, և չգիտեմ - քեզ 
երբ հարկավոր կլինի, որ մի գլուխ, մի լավ գլուխ հասցնեմ... Շատ ծանր 
աշխատանք է այդ «Ուստա Կարոն». 500 երես նորից գրել, անթիվ նյու
թերս նորից քրքրել, տող-տող սրբագրել, ուղղել, հղկես մշակել» (VI, 129): 

Եվ սակայն մի տևական ժամանակով նա չի անդրադառնում վե
պին: Հիմնական պատճառը, ինչպես ասացինք, քաղաքական իրավի
ճակն էր և մեր ժողովրդի.կրած մեծագույն ողբերգությունը 1915-1918 թթ. 
եղեռնը: Ստեղծված իրավիճակում «Ուստա Կարոն» պետք է հիմնովին 
վերանայվեր, ավելի ճիշտ' նորից գրվեր:

Իսահակյանը, ի տարբերություն հայ շա՜տ քաղաքական գործիչնե
րի և գրողների, երբևիցե հույսեր չի տածել Թուրքիայի բարեփոխման կամ 
հայերի հանդեպ նրա վարած քաղաքականության բարելավման վերա
բերյալ. տակավին 1905 թվին գրած «Սեր ճակատագիրը» արձակ բանաս
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տեղծությունում նա ասում է. «Հազար տարիներ և մինչև այսօր թաթարն է 
նստել մղձավանջի պես մեր կրծքի վըրա, մեր շունչն է խըլել»: Եվ սակայն 
վեպի առաջին տարբերակում նա կանխատեսել անգամ չէր կարող պատ
մական դեպքերի զարգացման նման ընթացքը, այն, ինչ որ բերեց 1915 թի
վը: Եվ, բնականաբար, Եղեռնից հեստ «Ուստա Կարոն» գաղափարապես 
շրջադարձային վերափոխումներ պիտի կրեր: Այն, ինչ կատարվեց, վեր էր 
ամեն դժոխային պատկերացումներից: Այլես ոչ մի խոսք չէր կարող լինել 
հայի ե թուրքի խաղաղ հարատեելու, դբկիցաբար, անխռով ապրելու վե
րաբերյալ: Ուրեմն առաջին ծանրակշիռ ուղղումը վեպի հայեցակարգի 
մեջ մտցրեց Մեծ եղեռնը, հետո պիտի գար Հոկտեմբերյան հեղափոխութ
յունը, առաջին Հայկական հանրապետությունը և նրա անկումը, Հայաս
տանի խորհրդայնացումը: Յուրաքանչյուրն այս վճռորոշ իրադարձու
թյուններից տակն ու վրա էին անում Իսահակյանի վեպի նախնական 
ծրագիրն ու կառույցը: Եվ բանաստեղծը, բնականաբար, տարիներ շարու
նակ ունեցավ երկար ու տառապագին խոհեր վեպի վեբավախմսւն, վերա
կառուցման վերաբերյալ:

Վարդգես Ահարոնյանին գրած նամակում Իսահակյանը խոստովա
նում է (1924, փետրվարի 21, Վենետիկ), «...այս վեպը ուղղակի պատիժ 
դարձավ գլխիս, գրել էի, վերջացրել, նորից վախում եմ, ոչ էապես, բայց 
շա՜տ բաների մեջ. մի տեսակ վերագնահատում ի տես բոլոր սնսւնկութ- 
յանց, որոնք եղան մեծ պատերազմի ընթացքին, և հետ-պատերազմի 
շրջանում - սնանկություն պետությունների, դեմոկրատիայի, սոցիալիզմի, 
կոմունիզմի, հումանիտեի և այլն - այն բոլոր ապրումները, որ ունեցա' պի
տի բյուրեղանան Ուստա Կարոյի և Օրթե Հարութի մեջ. դա է վեպս, որ 
հիմքում փիլիսոփայական է և գերազանցապես ազգային-հայկական»1: 

Նոր լիցքով է անցնում Իսահակյանը վեպի հիմնական մշակման 
աշխատանքներին 1919 թվի մայիսի 1-ից ժնևում, երբ մաքրագիր գրում է 
վեպի սկզբի տասը գլուխ' այս անգամ հրաժարվելով գլուխների առանձին 
վեբնագրեբից, նախընտրելով սոսկ տառերը' այբբենական հերթականութ
յամբ: Մւսկայն հեստ կրկին գափս է վերնագրերի տարբերակին:

Վեպի երկրորդ տարբերակը, ըստ Իսահակյանի ծրագրի, պիտի 
կազմեր հիսուներկու գլուխ' «...«Ուստա Կարո» վեպը բաժանվում է չորս 
գրքերի.- գրում է Իսահակյանը.-

Ա  ԳԻՐՔ- Սկգբից մինչև Նախճվանում առաջին անգամ Կայծակի 
երևալը:

Բ. գիրք. Մկսած Կայծակի հոգեհանգստի ճառից և ժողովից Անի երթը: 
Գ. գիրք. Մկսած Անի երթալուց մինչև Բագրանի ուխտը:
Դ. գիրք. Բագրանի ուխտից մինչև վերջը»:
Գրականագիտության մեջ և Իսահակյանի շրջապատում տարած

ված էր կարծիք, որ Իսահակյանը գրում է հայկական յուրովի «Դոն Ք իշո ֊
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տը», ե նա չի մերժում այդ տեսակետը: Իհարկե, նմանությունը զուտ պայ
մանական հ, բայց և այնպես Իսահակյանի համար «Դոն Քիշոտը»' որպես 
վեպի լավագույն նմուշ գրականության պատմության մեջ, «Ուստա Կա
րոն» գրելիս միշտ նրա հայացքի առջև է եղել:

Ահա մի շատ հական բնութագիր Իսահակյանի անտիպների շար
քից վեպի հերոսների Ուստա Կարոյի և Օրթե Հսւրութի մարդկային 
խառնվածքի վերաբերյալ. «Կարոն մեծ մանուկ Է, մեծ երեխա, պատանի, 
վառ երեւակայություն ունի, վատը, թույլը, փոքրը, տգեղը լավացնում Է, 
բարձրացնում, գեղեցկացնում, մեծացնում - իրականությունը բանաստեղ
ծացնում Է, Էշը ձի Է դարձնում, Սանամին՜ Դուլցինեա, իրերը իր ցանկա
ցած լույսերի, գույների, ձևերի մեջ Է տեսնում, վարդագույն ակնոցներով Է 
նայում աշխարհին, «գունագեղ շուշաբանդից Է նայում աշխարհին», ինչ
պես իշխանները իրենց պալատների լուսամուտների ապակիներից, և դրա 
պատճառով նա ուրախ, զվարթ մարդ Է, իր երևակայածը ցանկացած և ի- 
րականացած Է տեսնում, իր չունեցած քարվանը՝ իրական, իր տեսած տե
ղերը' հեքիաթական... իր տենչերը, իր երազանքները' իրականացած, ապ
րող: Նա հիմար մարդ չէ, իհարկե, խելացի մարդ է, տեսնում է աշխարքի 
չարիքները, դժգոհ է, բավարարված չէ, բայց այդ տրամադրությունները 
ժամանակավոր են, անցողակի, նրա խորքը - պայծառ է, լավատես: Պա
տանու պես սիրահարված է, ոգևորված, խանդավառ, կենսուրախ:

Բայց Հայաւթը պեսիմիստ է, աշխարհազգացումը նրա' տխուր, 
մռայլ: Իրականությունը, աշխարհը խոցում է նրան, դժգոհ է, անմխիթար, 
չբավարարված, ժխտում է, քննադատում է աշխարհը, չի ընդունում: Աշ
խարհի գեղեցիկ լավ բաներն էլ աչքին վատ են թվում, սուտ, անցողակի, 
պատրանք, քայքայվող, մեռնող, վտշիացող: Նա ուզում է կատարյալ, ի- 
դեալական աշխարհ, դրախտ, անմահություն, հավիտենական ջահելութ
յուն, հավիտենական երջանկություն:

...Ուստան էլ, Հարութն էլ երազներով են ապրում, միայն տարբերութ
յամբ, որ Ուստան իրականությունը եբազացնում է, գեղեցկացնում և ընդու
նում: Իսկ Հարութը իրականությունը ժխտում է, մերժում է և ատում իր ե- 
րազների մեջ' մոռանալու համար չարը, և գիտակցում է, որ երազները իր 
գլխումն են և կիրականանան միայն այն ժամանակ, երբ ինքը աստված 
դառնա և նոր աշխարհ շինե:

Իսկ Կարոն ուզում է.հեղավւոխությամբ, կռվով այս աշխարհը բարե
լավես ուղղել, շտկել:

Հարութն ասում է. «Աստված լինեի, ջնջեի այս աշխարհը և շինեի 
սրտիս ուզած աշխարհը...»:

Իսահակյանի արխիվից այս ծրագրային անտիպ գրառումը' վեպի 
գլխավոր հերոսների մարդկային խառնվածքների վերաբերյալ, մեկն է 
հարյուրավոր նման տիպի բնագրերից: Վեպի բնույթի, կառուցվածքի, գա

44



ղափարական ուղղվածության, լեզվի ե ոճային առանձնահատկություննե
րի, հերոսների մարդկային տիպերի շուրջ Իսահակյանը թողել է հազարից 
ավելի գրառումներ ու նշումներ: Այդ աշխատանքը այնպես է կլանել 
նրան, որ հավաքված նյութերից կարելի է ստեղծել յուրովի մի նոր վեպ վե
պի մասին: Արված աշխատանքի վերաբերյալ պատկերացում կազմելու 
համար ասենք, որ «Ուստա Կարոյի» բնագրերը և նյութերը վեպի շուրջ 
կազմում են Իսահակյանի արխիվի ողջ կազմի մեկ չորրորդը:

Տարիների ընթացքում «Ուստա Կարոն» դառնում է հեղինակի յուրօ
րինակ երկվորյակը, երկրորդ եսը, իր մտքերի, գաղափարական հայացք
ների արտահայտիչը, վենետիկյան նամակներից մեկում Իսահակյանը 
գրում է (1924, հոկտեմբերի 25). «Ուստա Կարոյի» մեջ պիտի գտնես այն 
բոլոր մտքերը, որ ինձ հուզում են, հուզել են' ազգ, հայրենիք, ազատու
թյուն, կուլտուրա, պատերազմ, Աստված, տիեզերք, նյութ, ուժ, կին, սեր, 
մորալ, մարդ, մահ և այլն և ա յլն...» (ԱԻՆ, 29):

Անվերապահորեն կարող ենք ասել, որ իր ոչ մի ստեղծագործության 
շուրջ Իսահակյանը այնքան չի աշխատել, չի մտորել, ինչքան «Ուստա 
Կարոյի»:

*  *  *

Երկրորդ տևական ու զորեղ անդրադարձը վեպին պետք է համարել 
Իսահակյանի վենետիկյան շրջանը 1921-1926 թթ.: Այս հեքիաթային ու 
անդորր քաղաքում, Սուրբ Ղազարոս կղզու' հայության դարավոր ավանդ
ների լավագույն պահապանի հարևանությամբ, աշխատանքը վեպի շուրջ 
յուրօրինակ վերածնունդ է ապրում:

«Ուստա Կարոյի» ավարտված առաջին տարբերակի կողքին 
ստեղծվում է նոր երկ, նոր' նաև ըստ ձևի. «Ձևը վեպ է, վեպ չէ. օրագիր է, օ- 
րագիր չէ. հուշեր են, հուշեր չեն: Այս գրքի մեջ բոլշևիզմի մասին շատ բա
ցասական ճշմարտություններ կան ասված: Եվ ես տեսնում եմ, որ ինձ ա- 
վելի կհաջողվի գրական կերպով արտահայտվի!, քան հրապարակախո
սական» (ՍԻՆ, 52):

Եվ սակայն վեպի նախնական ծրագիրը, սյուժեն ի վիճակի չի լինում 
պարփակել իր մեջ, իր գլուխների կազմի մեջ բոլոր այն հսկայածավալ 
նյութերը, որ Իսահակյանը ոգևորված հանձնել էր թղթին' մտածելով, թե 
դրանք իրենց տեղը կգտնեն վեպի երկրորդ տարբերակում: Ըստ Իսահակ
յանի մտահղացման և իր իսկ խոսքերով ասած' «...«Ուստա Կարոն» բռնե
լու է 1000 մեծադիր էջ, ընդգրկելու է մեր ողջ կյանքը, բոլոր դասերը, մտքե
րը, հոսանքները, էպոսը: ...Սարսափելի դժվար գործ է - 1000 էջի վրա խա
ղա լ ուր հարյուրավոր մարդիկ կան, գյուղ ու քաղաք իրար խառնված, ան
կիրթ ու կրթված մարդիկ, անթիվ գավառաբարբառներ' մանրակրկիտ
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ճշտությամբ գրված, ոչ թե հիշողությամբ գրված, այլ բազմաթիվ հում նյու
թեր նայելով: Անթիվ մտքեր, անթիվ գաղափարներ, հոսանքներ կան այն
տեղ' դաշնակցությունը, հնչակը, սոցիալ-դեմոկրատը, կղերականը, պեսի
միզմ, օպտիմիզմ, քահանա, վարդապետ, ինժեներ, վարժապետներ, քուր- 
տեր... մի խոսքով մի քաոս բայց ներքին մի հզոր կապով կապված» 
01ԻՆ, 63-64):

Եվ որքան խորանում էր Իսահակյանը վեպի աշխատանքների մեջ, 
այնքան նրա ավարտը հեռանում էր: Եթե նրան 1922 թվի հունվարին թվա
ցել է, թե «...«Ուստա Կարոն»... թեև ավարտած եմ, բայց անվերջ սրբագ
րում եմ, գրում, ջնջում, ավելցնում, պակսեցնում... այդպես է. Տոլստոյը ութ 
անգամ է գրել «Война и мирл-ը... Բայց նա հոգով հանգիստ է եղել և ա- 
պահով. ապարանքի մեջ նստած, նորապսակ...»2:

Նույնը և գրում է Վենետիկից Սիմոն Հակոբյանին. «Ուստա Կարոս» 
թեև վերջացած է, բայց նորեն վերջացած չէ, մի քանի ամսվա դեռ կարոտ 
է» (1922, 16 ապրիլ)3, այնուհետև* «Ուզում եմ «Ուստա Կարոն» վերջնա
կանապես կաղապարել, որ այս տարի վերջակետ դնեմ» (1922, 28 ապ
րիլ)4: Վենետիկում նրա առջև պարզվում է ապագա վեպի իրական ծավա
լը, այդ մասին ևս նա պարզորոշ գրում է Սիմոն Հակոբյանին (1922, 14 մա
յիս). «Հարցնում ես, թե «Ուստա Կարոս» մինչև տարվա վերջը «Արեգի» 
մեջ դնելով կսպառվի՜3, տո, տունդ չքանդվի, որ խեղճ ես. «Ուստա Կարոն» 
1000 երեսանոց մի բան է, որ սեղմելով, սեղմելով, նորից 700-800 էջ է դուրս 
գալու... «Ուստա Կարոն» իր ողջ ծանրությամբ նստել է վրաս, չեմ վերջ
նականապես ազատվում... Հույս ունիմ, որ այս տարի «Ուստա Կարոյիս» 
վրա վերջնական կնիքը դնեմ»5:

Ըստ ամենայնի, Իսահակյանը համարում էր, որ վեպն ավարտված 
էր, և նա բանակցում է «Հայրենիք» ամսագրի խմբագիր Ռուբեն (Արտա- 
շես) Դարբինյանի հետ վեպի հրապարակման վերաբերյալ: Իսահակյանը 
գրում է ընկերոջը. «1922, 22 օգոստոս, Վենետիկ. Վեպս թեև ավարտված 
է, բայց մշակության շատ պետք կա: Ավելորդ չէ ասելը, որ պատերազմի 
ընթացքին նա մնաց Գերմանիա: Ուրեմն, 4-5 տաբի մի սաղ չեմ գրած ու 
ջնջած նրա մասին: Զինադադարից հետո գնացի Բեռլին, բայց այդ շրջա
նում էլ միայն 300 երես եմ ուղղել... Ուզում եմ այս տարի աշունքից՝ սեպ
տեմբերի վերջերից դրանով գբաղվել և վերջացնել: Արդ, եթե կարող է 
«Հայրենիքը» իբրև թերթոն «Ուստա Կարոս» տպել, այն ժամանակ նոյեմ
բերից սկսած կարոդ ենք հրատարակել: Իսկ եթե ուզում ես աոանց «Հա յ
րենիքի» մեջ տպելու գիրք անել, այն ժամանակ հունվարին կուղարկեմ 
քեզ գրքի առաջին մասը, 350 երես: Մինչև սա տպվի, մյուս մասն էլկհասց- 
նեմ: Ինձ համար ավելի երկրորդ ձևն է հարմար, երկու հատորով գիրք, որ 
մինչև մեկ տարի պատրաստ կփնի» (ԱԻՆ, 36-37):
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1922-1925 թթ. Վենեսփկում բանաստեղծը ձգտում է անպայման սւ- 
վարտել վեպը և սկսում է ստանձին գլուխները հրատարակել Բոստոնում 
լույս տեսնող ՀՑ Դ  պարբերական «Հայրենիք» ամսագրում (1924, N 7, 
1925, N  3-6 և N 9-11) վերնագրելով' Հատվածներ «Ուստա Կարո» անտիպ 
վեպից:

Եվ այդ հատվածները արդեն երկրորդ տարբերակի մշակված, ա- 
վարտված գլուխներն էին: Ահա այդ նոր մշակումով նա ուզում էր վեպը 
տպագրել առանձին գրքով, ինչի մասին գրում է կրկին Ռ. Դարբինյանին. 
«Վենետիկ, 24 սեպտեմբեր, 1922. Վեպս ունի մոտավո-րապես մեկ մ]ւլիոն 
տառ: Եթե գիրք անենք, մեծադիր էջով կբռնե մոտ 750-800 էջ, ավելի վտքր 
գիրքով' 1000 էջ, տառերն էլ կարծեմ ոչ մեծ: Ինձ համար ավելի հարմար է 
առանձին տպելը, որովհետև չեմ շտապի և, վերջապես, գիրք կունենամ...» 
(ԱԻՆ, 38):

Եվ թվում էր, որ բանաստեղծը «Ուստա Կարոյի» երկրորդ տարբե
րակի շուրջ աշխատանքները պետք է վերջացրած փներ Վենեսփկում, մի 
քաղաքում ե ժամանակահատվածում, ուր նա առավել արդյունավետ աշ
խատեց իր արձակ կոթողի շուրջ: Այս մասին է վկայում նրա մի շատ ար
ժեքավոր նամակը իր հին ընկերոջը' Հ Յ Դ  ականավոր գործիչ Վահան 
Նավասարդյանին. «21 հուլիսի 1925, Վենետիկ. ...այդ սարսափելի «Ուս
տա Կայան» բռնում է մոտ 1700-2000 էջ, սակայն այդ 2000 էջը գրել եմ 5- 
6000 էջերի մեջ, ու այդ քաոսից ու ծովից կազմում եմ գլուխները, չես իմա
նամ, թե ինչ տաժանելի աշխատանք է, բայց ես ոգևորված եմ, որ անկա
րելի, մեծ, հզոր գործի եմ ձեռնարկես մարդ պետք է հզոր գործեր կատա
րել, անպարտելի դժվարությունների հաղթե, պոդվիգ (սխրագործություն) 
կատարե իր կյանքում, իմացած եղիր... և նույնիսկ «Հայրենիքում» 
տպված գլուխները դեռ վերջնականապես չեն մշակված, տպվելուց հետո 
եմ մշակում, մշակված գիրք պիտի դառնա, երկու հատոր: «Ուստա Կա- 
րո»՜ի մեջ մեր կյանքի վերջի 20-25 տարին է ամփոփված, սկսած 1904 
թվից մինչև այսօր, մինչև վերջացած տարին, իսկ վեպս կվերջանա երկու 
երեք տարուց հետո, առաջին հատորը մի տարուց հետո, 1000 էջը, իսկ 
մնացած... հետո, ա յ, թե վեպս ավարտված լինի բոլշևիզմի փլումով, դու 
տես Զատիկը: Վեպիս մեջ հյուսված են գյուղ ու քաղաք, Դաշնակցութ
յուն, ռուս հեղսւվախություն, թրքահայ ժողովրդի ջարդն ու. փչացումը, տե
ղահանություն, բոլշևիզմ և այլն ե այլն: Պատմական վեպ չէ, այլ հոգեբա
նական, փիլիսոփայական, և շա՜տ տարրեր կան մեջ' էպոս, րոման, փրի- 
կա, հումոր... դա օվկիանոս է, վեպ չէ:

Չաբենցը հիացավ, զարմացավ, և դասեց հավասար Դոն-Քիշոթի, 
Վայնա ի միր (Պատերազմ և  խաղաղություն), Հոմերոսի հետ: Միայն թե 
ապրիմ մի երեք տաբի և հաց ունենամ... Այս վեպիս համար պետք է մի 6 
ամսով լինեմ Հայրենիք, ե դրա համար էլ բոլշևիկների հետ կապեր եմ պա-
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հուս, իսկ վեպիցս հեստ նրանք գլուխս կտրելու ֆերման պիտի արձակեն, 
որովհետեւ ւսնտիբոլշևիկ վեպ է fuiju չասացի Չարենցին, մյուս կտորները 
կարդացի» (ՍԻՆ, 16-17):

Թե գաղափարական ի՞նչ ուղղվածություն էր ունենալու վեպի երկ
րորդ տարբերակը՜ վկայակոչում է հետևյալ հատվածր Ռ. Դարբինյանին 
ուղղված Իսահակյանի նամակից (1923, սեպտեմբերի 13). «Եվ վերջապես 
սոցիալիզմը մի բարեգործական բան է, ոչ թե մետաֆիզիկա, փիլիսոփա
յություն, ընդգրկող աշխարհայացք: Մարքսը գրոշանոց փիլիսոփա է, շատ 
նաիվ: Սոցիալիզմը մեծ քաղաքների արդյունք է: Գյուղացին երբեք սո
ցիալիստ չի դառնա... Ես խղճում եմ բանվորին - միայն այսքան: Բայց 
նրա պաշտամունք, նրա դիկտատուրա - գարշում եմ:

Ահա այսպիսի բեկում առաջ բերեց իմ մեջ զզվելի բոլշևիզմը... Եվ 
այս ամենը իմ վեպի մեջ մարմնացնում եմ: Լավ վեպ է դուրս գալու, շա՜տ 
ինքնատիպ, շա՜տ նոր: Բայց որովհետև դանդաղ եմ աշխատում, սա էլ 
դանդաղ է առաջ գնում: Բայց բոլշևիզմի անկումից առաջ նա լույս կտես
նի» (ԱԻՆ, 44):

Ուրեմն ինքը պարզորոշ գիտակցում էր, որ վեպը պետք է ավարտեր 
մինչև բոլշևիզմի' երկիր մուտք գործելը: Բայց, այնուամենայնիվ, չավար
տեց: Եվ սակայն բանաստեղծը չափազանց լավատես էր բոլշևիզմի մո
տալուտ անկման վերաբերյալ և, որ շատ հազվադեպ է լինում, նա սխալ
վեց տվյալ կետում, վեպը լույս է տեսնում բոլշևիզմի անկումից հետո: Բա
նաստեղծի կանխատեսածից 80 տարի ուշացումով...

Այն ձևով, ինչպես ուզում էր ավարտել «Ուստա Կարոն» Իսահակյա
նը, հնարավոր էր միայն Վենեսփկում, այսինքն' Եվրոպայում: Եվ եթե 
այդպես նա հրատարակեր վեպը, իր ետևից այրած կլիներ վերադարձի 
կամուրջները: Հավանաբար նրա առջև մեկընդմիշտ կփակվեին հայրենիք 
վերադարձի դռները: Իսկ դարձը հայրենիք նրա համար 1926 թ. սկսյալո- 
րոշված հարց էր: Հիրավի, նա ավելի ուզում էր վերադառնալ հայրենիք 
(«15 տարի եղավ, որ պանդուխտ եմ. 15 դար... բավական է», ԱԻՆ, 20), 
քան թե ավարտեր «Ուստա Կարոն»:

Եվ այնժամ, երբ Իսահակյանը որոշում է Խորհրդային Հայաստան 
վերադառնալ աշխատանքները դադարեցնում է, պատրաստի գլուխներն 
անգամ չի ուղարկում «Հայրենիքին»: «Ի՞նչ են պատճառները,- գրում է նա 
նույն Ռուբեն Դարբինյանին (1926 թվին),- շա՜տ ու շա՜տ անհատական, 
հասարակական, ազգային: Եվ այդ ամենի վրա թանձրացած իջնում է 
պանդուխտ, անհայրենիք ամայի կյանքս և անապահով կյանքս: Պետք է 
վերջ տալ այս ամենին, քանի նրանք չեն վերջ տվել ինձ: Առայժմ միակ ել
քը հայրենիք վերադառնալն է: ...Ահա թե ինչու դադարեցրի Ուստա Կարո
յի հրատարակությունը, նա չեղավ իրականացումը իմ մտածումների, իմ 
տեսիլի» (ԱԻՆ, 66, 67):
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Պետք է հասկանալ, որ ոչ թե վեպը չդարձավ իրականացումը բա
նաստեղծի մտածումների, տեսիլի, այլ հայրենիքի' Հայաստանի հետագա 
տարիների պատմական ճակատագիրը: Իսահակյանը չուզեց իր վեպով 
ինքն իր դեմ գնա լ իր իդեալների, իր չիրականացած երագների: Ուստի 
նա պետք է «Ուստա Կարոն» վերջացրած լիներ Եվրոպայում, մինչև 
Խորհրդային Հայաստան վերադարձը, իսկ մնացյալը, մնացյալը եղավ 
այնպես, ինչպես որ կա:

1926-1929 թթ., 4 տարի ապրելով Խորհրդային Հայաստանում, նա 
շատ լավ ըմբռնեց, թե ի՞նչ է նշանակում բոլշևիզմը, և, որ ամենից ցավա
գինն էր, հայաստանյան ղեկավարները ջանում էին հայ նոր սերնդի գի
տակցությունից դուրս մղել ազգային մտածողություն հասկացողությունը' 
հայկական հարց, ազգային անկախություն, 1915 թիվ, հայոց ցեղասպա
նություն, պատմական հայրենիքի կորուստ, հայոց տարածքների' Արցա
խի, Ջավախքի, Նախիջևանի հանձնում «եղբայրական» հանրապետութ
յուններին, ինչպես և Հայաստանի բնության ապականում, Սևանի ջրերի 
նվազեցում և այլն, և այլն: Ինչպե՜՞ս պիտի նա ավարտեր այս մթնոլորտում 
իր «Ուստա Կարոն»: Կամ եթե այն ավարտեր, ինչպե՜՞ս պիտի այդ գիրքը 
հրատարակեր մարքսիզմի սատրապների աչալուրջ հայացքի տակ: Եվ 
ի՞նչ կսպառնար իրեն... Այնպես որ վեպի երկրորդ տարբերակի անա
վարտ լինելու պատճառը մի կարևոր չափով կապվում էր Խորհրդային 
Հայաստանի քաղաքական իրականության հետ: Թեև բանաստեղծը վերջ
նականապես չի դադարեցնում աշխատանքները իր վեպի շուրջ:

1934 թվի սեպտեմբերի 1-ին Իսահակյանը գրում է. «Ուստա Կարոյի 
քարավանը շատ գլխացավանք տվեց ինձ: Հիմա պիտի վերջնական ձևը 
տալ»: 1937 թվի օգոստոսի 30-ին Սևանից գրում է Հովհաննես Շիրագին. 
«Ինչ որ գրում ես «Ուստա Կարոյի» մասին, ճշմարիտ է, բայց պիտի ժա
մանակ ստեղծեմ, որ ինքնամփոփ, բոլորանվեր դրանով զբաղվեմ: Հույս 
ունեմ, որ գլուխ բերեմ այս իմ խորին տենչանքս: Այս տարի, ո՛չ ուշ» (VI, 
331): 1940 թվի հունիսի 24. «Այս տարի ձեռնարկում եմ «Ուստա Կարոն» 
ավարտելու» (VI, 346): Սակայն վեպի վերջը այդպես էլ չէր երևում:

Սակայն Իսահակյանը հակառակ իր կամքի, իր երազանքի դեմ չէր 
կարող չլուծված «մեծագույն հարցին» տալ արհեստական ոչ հայան
պաստ ավարտ: Փոխեր իր վեպի ազգային ուղղվածությունը, վերաբեր
մունքը դեպի դաշնակցությունը, ինչը, Իսահակյանի խոսքերով ասած, 
«վեպի մթնոլորտն է» (ԱԻՆ, 49), հաշտվեր հարազատ ժողովրդի բնությա
նը անհարիր մի գաղափարախոսության հետ, հաշտվեր պատմական Հա
յաստանի բզկտված քարտեզի հետ և մինչև իսկ, եթե ինքը' որպես մի ան
հատ, ստիպված եղավ համակերպվել այդ իրականությանը, ապա գալով 
Խորհրդային Հայաստան, որպես «Ուստա Կարոյի» հեղինակ, հավատա
րիմ մնաց իր դավանած սուրբ պատգամներիս:
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Թեպետ ե մինչե խոբ ծերություն, մինչև իր կյանքի վերջը Իսահակ- 
յանը շարունակեց աշխատանքները «Ուստա Կարոյի» շուրջ, երբեմն ինձ 
թվում է, թե նա երկյուղում էր վերջակետ դնել' մտածելով, որ վեպի ավար
տով իր կյանքն էլ կավարտվի: «Ուստա Կարոն» բառիս բուն իմաստով 
դարձավ Իսահակյանի կյանքի վեպը, կյանքի գիրքը...

Այժմ մի քանի խոսք «Ուստա Կարոյի» առաջին տարբերակի մա
սին: Առաջին տարբերակը, որի հրաշսղի պահպանված ինքնագիրը կազ
մում է 356 մեծադիր էջ, ամբողջապես ավարտված երկ է: Առաջին տարբե
րակ անվանումը սույն դեպքում պայմանական իմաստ ունի, քանի որ Ի- 
սահակյանը այդպես էլ չավարտեց երկրորդ տարբերակը: Այնինչ 1910- 
1912 թթ. ստեղծած «Ուստւս Կարոյի» ինքնագիրը ըստ էության ավարտ
ված գեղարվեստական ստեղծագործություն է, բացարձակապես լիարժեք 
և իր ուրույ ն արժ եքն ունեցող կոթող:

Այն ստեղծվել է բավական կարճ ժամանակահատվածում' մեկ տարի 
և ինը ամիս, այնինչ երկրորդ տարբերակի շուրջ աշխատանքը, կարելի է ա- 
սել, տևեց մի ամբողջ կյանք' 1912 թվից մինչև բանաստեղծի արևամուտը: 

Ինչպես ցույց են տալիս վեպի երկրորդ տարբերակի ինքնագրերը և 
բովանդակության ցանկը' ըստ գլուխների, վեպը արտաքնապես առանձ
նահատուկ վւովւոխության չէր ենթարկվելու, այն սկսվելու և ավարտվելու 
էր նույն գլուխներում ոչ ժամանակաշրջանն էր վախվռւմ, ոչ հիմնական 
գործողությունների վայրը: Սյուժեն հարստանալու էր մի շարք նոր իրավի
ճակներով: Սնալու էին նույն հիմնական գործող անձերն էին, և միայն 
փոխվելու էր Ուստա Կարոյի հավատարիմ զինակից ընկերոջ, այսպես ա- 
սած «իսահակյանական Սսւնչոյի» կերպարի ազգությունը' թուրք Մահ- 
մուդ Չաւխւշը պիտի դառնար հայ' Չավուշենց Փիլոս: Եվ դա բնական է. 
1915 թվից հետո այլ կերպ չէր կարող լիներ: Քանզի երբ Իսահակյանը 
սկսեց գրել վեպը և հայկական Դոն-Կիիտտի կողքին դրեց նրա հավատա
րիմ զինվոր Սանչո Պանսային' թոտքտզգի Մսւհմուդ Չավուշին. Թուր
քիան դեռևս լրիվ չէր բացահայտելիր հանցագործ էությունը:

Եղեռնից հետո էականորեն փոխվելու էր վեպի գաղափարական 
ուղղվածությունը, ինչպես և Հայաստանում խորհրդային կարգերի հաս
տատումից. հետո վեպն իր բնույթով ընդդիմադիր էր դառնում թուրք- 
բոլշևիկյան ալյանսին:

Հարկ է ասել, որ երկրորդ տարբերակում շատ էր զորեղանում Ուս
տայի ամենասիրելի ընկերոջ' փիլիսոփա ու միստիկ Օրթե Հարութի կեր
պարը: Հարութը Ուստայից հետո դառնում էր վեպի լիարժեք հերոսը, իրա
պես' Իսահակյանի երկրորդ alter cgo-ն. հեղինակի մարդկային էությունը, 
խառնվածքը այս վեպում յուրահատուկ ձևով երկփեղկված է երկու անհա
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տականությունների' Ուստա Կարո ե Օրթե Հարութ: Ահա այս հանգաման
քը առաջին տարբերակում դեռևս բացահւսյտված չէր: Ըստ որում, ինչքան 
աշխատանքը վեպի շուրջ ծավալվում, առաջ էր գնում, այնքան կարևոր
վում էր Հարութի կերպարը: Իսահակյանի անհատականության լրիվ 
թարգմանը չէր կարոդ փնել միայն Ուստա Կարոն: Նրան պետք էր լավա
տես Ուստա Կարոյի կողքին և հոռետես, աշխարհը մերժող փիլիսոփա, 
ինտելեկտուալ հերոս, ինչպիսին եղավ Օրթե Հարութը: Սակայն իր ամբող
ջությամբ, որպես մի կոտ գեղարվեստական համակարգ, վեպը շատ չէր 
փոխվելու: Վեպի հիմնական ասելիքը' պատումը, և գրման ձևը' ոճի ու կա
ռուցվածքի իմաստով, արդեն լիարյուն կերպով ձևավորվել էր «Ուստա 
Կարոյի» «մայր ձեռագրում» (որին հետագայում մենք' գրականագետ
ներս, կոչեցինք առաջին տարբերակ):

Առանձին ուսումնասիրության նյութ է այն պատմությունը, թե ինչ
պես բանաստեղծ Իսահակյանը ձեռնամուխ եղավ գրելու նման մի մեծա
ծավալ արձակ երկ, այսինքն' արդեն մեծ անուն հանած բանաստեղծը խի
զախում է անցնել արձակի: Եվ եթե Իսահակյանին մոտ կանգնած որոշ 
գրողներ և քննադատներ, հիմք ընդունելով «Ուստա Կարոյի» երկրորդ 
տարբերակի անավարտությունը, այն տեսակետն են արտահայտում, որ, 
իբր, Իսահակյանը չավարտեց «Ուստա Կարոն», որովհետև նա առաջին 
հերթին քնարերգու բանաստեղծ էր և չպիտի կարողանար իրագործել իր 
առջև դրված խնդիրը' «Ուստա Կարոյի» նման մի վիթխարի էպիկական 
վեպ ստեղծելու, տեղյակ չէին, չգիտեին, որ վաղուց կար վեպի ավարտուն' 
356-էջանոց ինքնագիրը, և  որ եղածով իսկ արդեն «Ուստա Կարոն» դա
սական արձակ կոթող է, այսպես որ նման բնույթի բոլոր պնդումները ան
հիմն են: Հենց Իսահակյանի ստեղծագործության հիմնական առեղծված
ներից մեկն էլ այն է, որ զտարյուն քնարերգու բանաստեղծը կարողացավ 
նման կատարյալ, արձակի ժանրի բոլոր կանոններին համապատասխան 
վեպ ստեղծել: Եվ ե°րբ. «Աբու-Լալա Մսւհարուց» հետո, երբ հետապնդ
վում էր իշխանությունների կողմից, երբ ստիպված էր թողնել Կովկասը, և 
ինչ-որ մի կերպ հարմարվել տարագիր կյանքին: Հսւմենայն դեպս, կյանքի 
արտաքին պայմանները անբարենպաստ էին վիպական մեծ երկ ստեղծե
լու համար, սակայն հենց վեպի ստեղծման փաստը խոսում է այն մասին, 
որ Իսահակյանի նման ստեղծագործողնհրը, երբ ասելիքը գալիս է, 
«գրման տենդի» մեջ կհասնեն իրենց նպատակին'ինչ էլ ուզում է փնի:

Անթիվ, անվերջ հույսեր և  պատրանքներ էր կապում Իսահակյանը 
իր նոր վեպի հետ :

Եվ սակայն վեպի ավարտից մի քանի ամիս անց նա պետք է հեռա
նար Թուրքիայից և մի քանի տարի շարունակ հոգ տաներ, թե ինչպես 
մինչպատերագմական Եվրոպայում ինքը' լինելով ռուսահպատակ, ճարը 
տեսներ փոքր մանչուկի, կնոջ: Մի՞թե այդ դժվար կեցությունը կտար նրան



երջանիկ պատեհություն վերջնական մշակման ենթարկել վեպը և հրա
տարակել: Իսկ վրա հասած առաջին աշխարհամարտը ե մանավանդ Հա
յոց մեծ եղեռնի արյունոտ իրականությունը վեպի փաստորեն ավարտված 
տարբերակը ուղարկեց գրասեղանի ընդերքը, ե Իսահակյանը ձեռնամուխ 
եղավ «Ուստա Կարոյի» երկրորդ տարբերակի ստեղծմանը, որը պիտի նե
րառներ իր մեջ բանաստեղծի աչքի առաջ ծավալվող վիթխարի պատմա
կան փոփոխությունները: Ընդսմին, մեկ ողբերգականին հաջորղում էր ա- 
վելի ողբերգականը, ավելի մահաբերն ու հեղձուցիչը:

Երբ ստորգետնյա ճամփավերջին դեռ լույսի շողն իսկ չէր երեում, Ի- 
սահակյանի կամքից անկախ «Ուստա Կարոն» կապվեց հայկական հար
ցի, հիրավի դարիս ամենաանլուծելի հարցերից մեկի հետ: Բնականաբար, 
Իսահակյանը հույսը չէր կտրում, որ հայկական հարցը ի վերջո լուծվելու 
է, և ենթագիտակցաբար մտածում էր, որ կգւս օրը, և «Ուստա Կարոն» էլ 
կկնքի իր ավարտը: Ավա՜ղ, այս երկրորդ տարբերակի համար բանաս
տեղծի մեկ մարդկային կյանքը բավարար չեղավ: Բայց չմոռանանք, որ 
Իսահակյանի գրասեղանի հեռու մի անկյունում իր ժամին էր սպասում 
«Ուստա Կարա> վեպի առաջին տարբերակը:

Անտարակույս, հրաշալի կլիներ, եթե Իսահակյանը վեպի երկրորդ 
տարբերակը, որի շուրջ նա մոտ չորս տասնամյակ աշխատեց, ավարտած 
լիներ: Բայց և անգամ այդ դեպքում վեպի տվյալ ձեռագիրը առաջին 
տարբերակը, չէր կորցնի իր ոչ իմաստային և ոչ էլ գեղարվեստական ար
ժեքը: Առաջին տարբերակի մասին խոսե(]տ բնավ պետք չէ այն համեմա
տել երկրորդի հետ: Վեպի առաջին տարբերակը ունի իր ուրույն տեղը Ի- 
սահակյանի արձակի համակարգում ե նշանավորում է այն ճշմարտութ
յունը, որ բանաստեղծը ի զորու եղավ ստեղծելու վիպական կատարյալ 
ստեղծագործություն:

Եվ առաջին տարբերակի ավարտից հեստ տեղի ունեցած պատմա
կան վւոփոխությունները, բնականաբար, արդեն չէին կարող կապ ունենալ 
գրածի վրա, քանգի վեպի Վերջաբանում (Հեչ-ի գլխում) Իսահակյանը 
դրել էր ւ[երջակետը: Եվ նրա մտահղացումը՛ ձեռնամուխ լինել նոր տար
բերակին, արդեն, փաստորեն, նշանակում էր շարունակել գործը, սակայն 
ոչ առաջին տարբերակը, ե այղ իսկ պատճառով 356 էջանոց այս ձեռագ
րում այդ փուիոխությունները բացակայում են, ձեռագիրը ավարտուն երկ 
է սկզբից մինչև վերջ: 1912' թվի հունվարի 19-ից հեստ «Ուստա Կարոյի» 
շուրջ արված բոլոր աշխատանքները արդեն վերաբերում են վեպի երկ
րորդ տարբերակին, ոչ թե «մայր ձեռագրին» (356 էջանոց): Իսահակյանը 
փաստորեն վեպը նորից է սկսում, նոր էջից: Եվ հենց այս հանգամանքն է 
մեգ իրավունք տալիս «Ուստա Կարոյի» առաջին տարբերակը հրատա
րակել որպես ավարտված ու ինքնուրույն ստեղծագործություն:



Հակիրճ ծանոթությունը վեպի հետ արդեն իսկ բացահայտում Ւ. երկի 
անթաքույց հայրենասիրությանը և նրա կենտրոնական հերոսի' Ուստա 
Կարոյի անձը' որպես ողջ ստեղծագործության շարժիչ ուժ: Ամեն ինչ նրա 
շուրջն է ծավալվում և նրանով Ւ. պայմանավորված: Վեպի աոաջին տար
բերակի բոլոր 23 գլուխների և Վերջաբանի կենտրոնական դեմքը Ուստա 
Կարոն է, նա ներկա Ւ. բոլոր գլուխներում, այս օրինաչափությանը խախտ
վում է երկրորդ տարբերակում, տր ստեդծվել են մի շարք գլուխներ Օրթե 
Հարութի վերաբերյալ, Ь ուր ներկա չէ Ուստա Կարոն: Այս հանգամանքը 
Հարութի լիիրավ երկրորդ հերոս դսանաւը, ե նրա կյանքի, աշխարհայեցո
ղության մասին (ըստ Իսահակյանի ծրագրի) թվով յոթ գլուխների ավելա
ցումը կազմում են աոաջին և երկրորդ տարբերակների միջե եղած հական 
տարբերությունը: Առաջին տարբերակում Հւսրութր դեռ չի մղված առաջին 
պլան:

Բայց, իհարկե, վեպի լիարյուն հերոսը, հեղինակի աշխարհայեցո
ղության արտահայտիչը Ուստա Կարոն հ, պատահական չէ, որ Իսահակ
յանը, վեպի առաջին տարբերակի անվանաթերթի վրա բերելով Ալֆոնս 
Դոդեի խոսքերը Տարտարենի մասին, վերավախում է այն հայերեն իր ու
զած իմաստով. «Ամեն մի հայ փոքր-ինչ Ուստա Կարո է»:

Անշուշտ, Իսահակյանը կուզենար, որ ամեն մի հայ վտքր-ինչ Ուս
տա Կարո լիներ, այսինքն' հայրենասեր, անձնազոհ, ռոմանտիկ սիրա
հար, միամիտ և մաքուր և այլն, և այլն: Սակայն կյանքը ցույց էր տափս 
ուրիշ բան, քանզի իր հերթին Ուստա Կարոն շատ ավելի նման էր Դոն-Կի- 
խոտին, քան թե Դոդեի հերոս Տարասկոնցի Տաբտարենին, որն ավելի 
շատ անաբույծ քաջագործ է' սուտասան և եբեակայող, խորամանկ ե հաշ
վենկատ, ասես լինի Դոն Կիխոտի և Սանչո Պանսայի խառնուրդը, մինչ
դեռ Իսահակյանի Ուստա Կարոն ճիշտ և ճիշտ հայկական '1-ոն-Կիխոտն 
է' մաքուր ե ազնիվ իր նպատակների մեջ, անձնազոհ, հոգին բաց, արդա
րամիտ, միշտ պատրաստ հասնելու ընկճվածին, տառապյալին ու չքավո
րին, լայնսիրտ, բայց և երեխայի պես միամիտ, չընկալող իրականությու
նը, պատմական զարգացումները, բարի երազող, որ իրապես չէր կարող 
չափել իր ցանկություններն ու հնարավորությունները: Ուստի և, ի վերջո, 
Ուստա Կարոն իր ծրագրերում ու երազանքներում անկում է ապրում, ո- 
րովհեաև մարդիկ չկամ են ու ընչաքաղց, անազնիվ ու անգութ: «Ուստա 
Կարո» վեպը դասական օրինակ է ռոմանտիկ հերոսի երազանքի ե դա
ժան իրականության միջև ընկած անհամատեղության, երբ ցանկություն- 
ները վես են ու ազնիվ, սակայն հնարավորությունները սահմանափակ են, 
ավելի շուտ' անիրագործելի: Այս տեսակետից Ուստա Կարոն մոտ է հենց 
Իսահակյանի պաշտած Սերվանտեսի Դոն-Կիխոտին: Այնպես որ նրան 
ավելի ճիշտ կլիներ անվանել «հայկական Դոն-Կիխոտ»: Մանավանդ, որ 
նրա կողքին է իր յուրօրինակ Սանչո Պանսան' հանձին Չավուշի կերպա-
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լփ: Եթե խորանանք այս կերպարների մեջ, շատ ընդհանուր գծեր կհայտ
նաբերենք, կհամոզվենք, որ նրանց կապը, նմանությունը միայն գրական 
բարեհունչ հնարանք չէ, և ոչ էլ սոսկ արտաքին համընկում, այլ շատ ավե
լի խորն է ու էական: Զուր չէր Իսահակյանը գրում. «Մի վեպ գրելիս - կա
ղապար, տիպար պիտի վերցնես հանճարի գործը: Դրամա գրելիս՜ «Համ- 
լետ» նկատի ունեցիր, վեպ գրելիս' «Դոն-Քիշոտ»:

Այս երկու կերպարների հիմնական նմանությունը իրենց աոջև դրած 
նպատակի իրականացման անհնարինության մեջ է: Ի վերջո ի՞նչ էր Ուս- 
տա Կարոյի նպատակը' բանակ հավաքել, պատերազմի գնալ Սուլթանի 
դեմ, անձամբ կովի բռնվել նրա հետ, ոչնչացնել նրան և այդպիսով ազա
տագրել Արևմտյան Հայաստանը: Իր վառ երևակայությամբ Ուստան հա
մոզված էր, որ կհասնի Սուլթանի դուռը և կհաղթի նրան, Ուստային թվում 
է, թե բավական է սոսկ ազնիվ ցանկությունը, և Պլո թագավորը' Կարսի 
դաշնակցական կազմակերպության ղեկավարը, կտա նրան 10-20-հագա- 
րանոց բանակ, զենք և կօրհնի նրա արշավանքը: Պատմական իրակա
նության վերաբերյալ Ուստա Կարոն գաղափար չուներ, նա չի պատկե
րացնում, թե ինչ է Թուրքիան, թուրք բանակը, Սուլթան Աբդուլ Հւսմիդը, թե 
ինչպես նրան պիտի 10-20-հազարանոց զորք տային, քանզի ինքը' Դաշ
նակցությունը, իր ստեղծման օրից հետապնդված և հալածված էր հենց 
ռուսական իշխանությունների կողմից, և առաջին հերթին ցարական քա
ղաքականությունն էր խոչընդոտում հայ կամավորական շարժմանը:

Վառ երևակայության տեր, աշխատասեր շինական Ուստա Կարոն, 
որ ողջ կյանքը տարբեր գյուղերում կառույցներ է արել աշխատանքով հե
ղինակություն ու բարի անուն վաստակել, վախում է իր կյանքի հունը' վեր
ջերս ծանոթացած Հ 5 Դ  պրոպագանդիստ շրջիկ Կայծակի (այս կերպարի 
նախահիմքը Իսահակյանի սիրելի ընկեր Նիկոլ Աղբալյանն է) կրակոտ ու 
հայրենաշունչ ճառերի ազդեցության ներքո: Երբ նա իմանում է ճշմար
տությունը Արևմտահայաստանի օրհասական վիճակի մասին, ինչպես և 
լսելով Երկրից գաղթած ռես Հոսեի պատմությունները' թուրքերի կատա
րած ջարդերի վերաբերյալ, Ուստա Կարոն (որը չուներ կին և երեխա) որո
շում է զինվորագրվել ՀՑԴ-ի հրովարտակած Արևմտյան Հայաստանի ա- 
զատագրման գործին: Սակայն ոչ որպես հասարակ զինվոր կամ տասնա
պետ, ա յլ հայոց զորքի հրամանատար, մի նոր Անդրանիկ զորավար, և երբ 
վարձում է իր այդ երազային նպատակներն իրականացնել, բնականա
բար, բախվում է իր շրջապատի հետ: Ընկնում է հակասության մեջ այն ու
ժերի հետ, որոնց օգնությամբ կարծում էր, թե պիտի բազմահազար զորք 
հավաքի: Սակայն Կարսի Հ 5 Դ  պատասխանատուն' Պլո թագավորը, փո
խանակ մարդկային ձևով բացատրեր Ուստա Կարոյին իր նախաձեռնա
ծի ւսնհնարինության մասին, մեծամտաբար ճամփա է գցում նրան և 
հետևից էլ դեռ մի ծաղրական նամակ ուղարկում... Ինչպես տեսնում ենք,



Ուստա Կարոյի մոտեցումը պատմությանը, հայ-թուրքական հնարավոր 
պատերազմին, Սուլթանին գահընկեց անելու գաղափարիս զուտ դոնկի- 
իտտյան ծրագրեր են, և ավե|ի շատ ռոմանտիկ մարդու երազանքներ հե
ռու, շա՜տ հեռու իրականաթյւսնից:

Այս կոլիզիան, բնականարար, բոլորից լավ հասկացել հր ինքը Իսա
հակյանը' 23 տարեկանից կյանքր Դաշնակցության գործունեության հետ 
կապած րանաստեդծ-քաղարական գործիչը: Ահա ինչ Ւ. գրում նա իր հե
րոսի կապակցությամր. «Հայ ժողովրդի տառապանքը, Հայաստանի ազա
տելը նրա մեջ վառում է քաջություն... նա հոգեպես պատրաստ I. կռվե|, 
զոհվել, բայց չի ճանաչում իրականությունը, որոշում հ բանակ կազմե|, 
մեծ ուժ հ ուզում, երկիր մտնի, կռվի, ազատի, բայց նրան ոչ ոք աժ չհր կա
րոդ տ ալ այդքան զորքր հայը չի կարող տալ: Տվածը մի 100 կամ 200 
մարդ է, մի խումբ: Դրանով Ուստան ի՜՜՛նչ կարող հ անել: Ո՛չ նա հ ճանա
չում իրականությունը և ոչ հլ Հ1-աշնակցությունը: երկուսն հլ ֆանտազյոր
ներ են, երկուսն էլ Ուստւս Կարոներ»: Ահա այս բնույթի հերոսի հ առաջ 
քաշում Իսահակյանը, որի մոտեցումը պատմական իրադարձություննե
րին էպոսատիպ է, չափազանցված, ֆանտասմագորիկ, օրինակ Ուստա
յին թվում է, թե ինքը կգցի, սրւսխոդխոդ կանի թուրքաց Սուլթանին ճիշտ 
այնպես, ինչպես Սասունցի Դավիթը Մսրա Սելիքին: Զուտ էպիկական 
բնույթի է և Ուստայի ռոմանտիկ, մեծ երազանքը' բերդ կառուցե| Մասիսի 
կատարին ե Մայրանին այնտեղից ոչնչացնել... Ի՜նչ խոսք, գաղափարն 
ինքնին վեհ է և ազնիվ, սակայն այն շատ և շատ հեռու էր իրագործումից: 
Այլ բան է, եթե հայրենասիրական այս շիկացումը հատուկ յիներ բոլորին, 
եթե այդպես մտածեին բոլոր հայ քաղաքական ուժերը ե, վերջապես, ոդջ 
հայ ժողովուրդը' և' արեելահայ, ե' արևմտահայ - ահա այն ժամանակ ա- 
զատագրման գաղափարը միս և արյուն կառներ, այսինքն՝ դա կլիներ հա
մաժողովրդական ընդվզում, համաժողովրդական զինյալ ապստամբութ
յուն: Մոտավորապես նման համընդհանուր ելույթի, ընդվզման կոչ է անում 
Իսահակյանի դեռես 1890-ական թթ. գրած «Մասըսա Մանուկը» պոեմի 
հերոսը, բայց դա դիցաբանություն էր, իսկ սա իրատեսական վեպ, թեև 
հագեցած էպոսատիպ տարրերով:

Իսահակյանը խորհրդանշական ձևով այն միտքն է առաջ քաշում, 
որ Հայաստանի ազատագրումը հնարավոր կլիներ, եթե «ամեն մի հայ 
փոքր-ինչ Ուստա Կարո լիներ», այսինքն՝ պատրաստ լիներ անձնազո
հության, պատրաստ լիներ լքել տուն-տեղ, հարազատներ, աշխատանք, 
սիրած, էակին, ինչքան էլ նա թանկ փներ, ինչպես որ ասում է Ուստա Կա
րոն իր սիրածի առնչությամբ. «Քառասուն հազար Սանամ յար չեմ փոխի 
Հայաստանի մի թիզ հողի հետ»:

Իսահակյանը հրաշալի հասկանում էր, որ կերտելով հայկական 
Դոն Կիխոտի կերպարը՝ նա չի վախի պատմության ընթացքը, քանզի նրա



հերոսը ոչ կուսակցական առաջնոյս} էր, ասենք, ինչպիսին էր Սիմոն Ձա
վար յանը, և ոչ հերոս հայդուկապետ էր, ինչպես Աղբյուր Սերոբը, այլ 
պարզ և արդարամիտ մի շինական էր, որը, սակայն, հասկացել էր, որ 
այլևս այսպես ապրել հնարավոր չէ, երբ հայրենիքիդ մի հատվածում 
ջարդ է ու կոտորած, հայը, ուր էլ որ ինքը գտնվի, պետք է իրեն զգա իր 
երկրի տերը, և զենք վերցնի, և կյանքը նվիրաբերի Հայաստանի ազա
տագրման սուրբ գործին: Եթե ազգը կազմված լիներ Ուստա Կարոներից, 
նրա ճակատագիրը այլ կլիներ...

*  *  *

Զարմանալի է ճակատագիրը այս վեպի, չէ՜՞ որ կարող էր այնպես լի
նել, որ 1913-1914 թթ. Իսահակյանը այն տպագրեր, քանզի վեպն ավարտ
ված էր. ձեռագիրը բանաստեղծի մոտ էր, և կարոդ էր տպագրել հենց ժն- 
ևում' «Դրոշակի» խմբագրության տպարանում, որտեղ ցարական գրաքն
նության արգելափակող հանգամանքները չկային: Եվ դեռ հեռու էին թե' 
Առաջին համաշխարհային պատերազմը և թե 1915 թվականի հայոց ող
բերգությունը:

Հեռու չէր պահը, որ բանաստեղծը առաջին անմիջական պոռթկու
մից հետո իր համար անսովոր էպիկական ժանրով գրած երկը հրապա
րակ հաներ:

Եվ այնժամ դեռևս 90 տարի առաջ ստեղծած գրական կոթողը կլի
ներ հայ արձակի սեփականությունը: Եվ հայ ընթերցողի քանի՜-քանի սե
րունդներ այդ բարձրարվեստ երկի հետ շփման հազվագյուտ պահեր կու
նենային: Եվ դեռ չենք խոսում այն վիթխարի հայրենասիրական ավանդ
ների մասին, որն իր մեջ կրում է «Ուստա Կարո» վեպը, և որոնց ներգոր
ծությունը երիտասարդ սերնդի վրա անառարկելի կլիներ: Միայն թե վեպը 
Իսահակյանը տպագրեր... Ուղիղ 95 տարի է անցել վեպի ստեղծումից, 
բանաստեղծի մահից հետո էլ՜ դեռևս կես դար, սակայն «Ուստա Կարոն» 
մնաց անտիպ վիճակում: Հայ ընթերցողի գիտակցության մեջ անգամ ձ- 
ևավորվելէ միտքը, որ «Ուստա Կարոն» մնաց անավարտ:

Իսահակյանը շատ էր սիրում իր վեպը, գուցե տարիների աշխա
տանքը, թափված ջանքերը այն առավել հարազատ էին իրեն դարձրել, 
ինչպես ինքն է խոստովանում նամակներից մեկում. «Վենետիկ, 10 դեկ
տեմբեր <1925>. «Ուսաա Կարոն»՝ շատ հետաքրքրական է... Իմ տեսիլի 
մեջ նշանավոր վեպ է լինելու: Բայց ո՜վ գիտե, ագռավն էլ իր ձագը սիրում 
է՛ ամենից սիրունը համարելով: Բայց ես հավատացած եմ: Միայն մեծ է 
դուրս գալու: էպոպեա: Մոտ 700-800 էջ է, Րաֆֆիի «Մամվելի» չափ» 
(ԱԻՆ, 50):



Նա այնքան էյւ վարժվել իր վեպին, որ կյանքն առանց դրա այլևս չէր 
պատկերացնում: Վեպը տարիների ընթացքում որպես մի չմարած հրա
բուխ անընդհատ եփվում էր, ընդլայնվում, ուռճանամ, դուրս գափս հեղի
նակի վերահսկումից: Նա , մանավանդ վերջին տարիներին, արդեն աշ
խատում էր ոչ թե վեպի գլուխները միահյուսելու, տրամաբանական ա- 
փսրաի բհրելու ուղղությամբ, այլ գրամ էր իր մտորումը, ապրումը, թախի
ծը, վերհուշը, անցյալի մի դրվագբ, տեսարանը, երևակայական մի պատ
կերը, տեսիլը, սուտը, հնարածը, երագը, անուրջը և այս ամենը որպես մի 
մասնիկը «Ուստա Կարոյի», դրի առնում և հանձնում իր վեպ֊օվկիանին, 
ինչպես բոլոր մեծ ու վտքր գետերը դեպի օվկիանոս են գնում... Արդյուն
քում ստացվում էր, որ «Ուստա Կարոյի» անվան տակ ստեղծվում էր մի 
յուրահատուկ ինքնադիմանկար, ինքնակենսագրության, ինքնապատում, 
վեպ վեպի մեջ: Եվ հեղինակը արտացոլվում էր իր հերոսի կերպարի մեջ, 
տարիների ընթացքում զարմանալի կերպով նույնանում նրա հետ. Ուստա 
Կարոն և նաև որոշակի իմաստով Օրթե Հարութը, Իսահակյանի մարդկա
յին խառնվածքի երկփեղկված մասերն են, նրա alter cgo-ն կրկնակի ար
տացոլումով:

Միայն ձեռագրերի թիվը, հաշվի առնելով վեպի առաջին բնագիրը, 
մշակված ու չմշակված գլուխները երկրորդ տարբերակի, ե վեպի շուրջ 
գրված նյութերը' առանձին գրառումներ, տետրեր, ծոցատետրեր, նոթեր, 
իրենց ամբողջությամբ կազմում են բանաստեղծի արխիվի զգալի մասը: 
Մենք հրաշալի գիտակցում ենք, որ բանաստեղծի սրտի ուզած ձևով վեպը 
չէր ավարտվելու, մանավանդ Խորհրդային Հայաստան գալուց հետո: Իր 
հերթին պատմությունն էլ բարենպաստ չեղավ հայի համար... Սակայն 
բանաստեղծի զրույցն ինքն իր հետ շարունակվելու էր «Ուստա Կարո» վե
պի ձևով: Մի՞թե այս վեպը չէր նրա վերջին ապաստարանը, նրա միայն ի- 
րեն պատկանող «հուշերի այգին», նրա միակ խոստովանատեղը և ստեղ- 
ծագործողի վերջին հանգրվանը...

Եվ սակայն ինքը' Իսահակյանը, լավ գիտեր իմաստուն ասացվածքի 
ճշմարտությունը. «Ձեռագրերը չեն այրվում»: Չուզենալով, թե ուղղակի 
մարդկայնորեն ի վիճակի չլինելով ւսվարտել վեպի երկրորդ տարբերակը, 
նա մինչև իսկ տարիներ առաջ չուզեց, մինչև իր պահանջներին համապա
տասխան կատարյալին չհասցրած, բյուրեղացրած ձևով հրապարակ հա
նել փաստորեն ավարտված վեպի առաջին տարբերակը՛ այդպես էլ զրկե
լով իր հազարավոր հին ու նոր ընթերցողներին «Ուստա Կարոն» ընթերցե
լու բերկրանքից... Բայց այդ իրավունքը ուներ միայն ինքը մեծ Վարպե
տը: Քանզի վեպը դարձել էր նրա անձնական երջանկության միակ աղբ
յուրը, որ հարատև բերկրանք էր պատճառում իր ստեղծողին: Ահա թե ինչ 
էր գրում Իսահակյանը դեռևս Վենետիկում, 1924 թ. հոկտեմբերի Յփն. 
«Այստեղ սկսվել են խոնավ և տխուր օրերը, բայց ինձ համար արև է տաք
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ու պայծառ, որովհետև միայն ստամոքսով (ներողություն անքաղաքավա
րությանս) եմ կապված իրական աշխարհի հետ. ամբողջապես վեպիս հե
րոսներիս հետ եմ, մեր արևին մոտիկ Հայաստանում, լսում եմ զանգակ 
աղբյուրների ձայնը, զգում եմ լեռների ծաղիկների բույրը և ապրում եմ 
հին, լավ օրերս: Իմ Ուստա Կարոն ասում է, թե «արևը աղքատի վերար
կուն է», իսկ իմ վեպս - իմ կյանքս ու սերս ու մեծադիր հաճույքս: Չնա- 
խ անձ իք ու աչքով չտաք» (ԱԻՆ, 27):
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